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PECULIARITIES OF RENDERING ENGLISH PHRASAL VERBS INTO
UKRAINIAN

Abstract. Based on the particular empirical material, phrasal verbs with the
postpositive component out, the principal ways of rendering verbal complexes under
consideration into the Ukrainian language are singled out and illustrated. The
translation ways, distinguished in the research, are morphological, implying
rendering phrasal verbs by means of predominantly prefixal verbs and
syntactic with the help of free or stable word combinations. It has been established
that the translation ways indicated, on their turn, reflect the peculiarities of the
typological status phrasal verb possesses in the English language. The subject of the
paper appears to be of particular scientific interest as it concerns English phrasal
verbs as non-equivalent translation units, i.e. having no direct correspondences
(equivalents) in the target language.

Keywords: phrasal verb, postpositive component, prefixal verb, morphological way,
syntactic way.

1. BcerynHi 3ayBaskeHHS

1.1. ®pasosi giecnosa (gami ®I'), To6To omamuuii tumy to fling out ‘Buckountn
(Harmp., 3 KiMHaTH)’, t0 throw out ‘BHKIIFOYMTH, PO3XKaTyBaTH, 3 TAHLOOIO BUTHATH,
Kl CKJIAJAl0ThCs 13 MOHOJIEKCEMHOTO [II€CIOBA Ta JPYroro KOMITOHEHTa
KOMILJIEKCHOI PHUCIIIBHUKOBO-IIPUMMEHHUKOBOT TMPUPOJH, € AUPEpEeHIIHHOI0
03HAKOIO J1€CTIBHOI TAKCOHOMIi CYy4acCHO1 aHTI1HChKOT MOBH.

1.2. AHami3 CEeMaHTHYHOI KOpeJslli KOMIIOHEHTIB aHrmicekux DI, ToOTO
BUXIJTHOTO Jl€ciioBa 1 JApyroro, mnoctno3uTuBHoro kommoHeHnTta (IIK), 3
ypaxyBaHHSIM JIOCBily aBTOPUTETHHX JOCTIIXKEHb 3 JIaHOi MpoOJieMaTUKU (JIUB.,
30Kkpema, poootu Hikonenko A.T'. [1], Siyanova A., Schmitt N. [2], Zuhair A., Raith
Z. [4] Ta 1iH.), 103BOJSIE YMOBHO PO3AUIMTA JIECTIBHI KOMIUIEKCH, IO
PO3IIIAIAl0ThCS, B JAHOMY BUNAAKY (pa3oBi JAi€cioBa 13 KOMIOHEHTOM OUt (maui
®dI'-out), Ha 1BA TUIIA OJUHUIIb:

1) niecniBHO-TipUCIiBHUKOBI criofyueHHs (e [IK — moBHO3Ha4HE ClIOBO, a came,
MPUCITIBHUK);

2) ckuageni abo anamituyHi niecinoBa (ae [IK — crnoBoTBipHUI eneMeHT, sKui
Mou(DiKye a0 MOBHICTIO 3MIHIOE 3HAUCHHS BUX1JTHOTO JI1€CTIOBA).

1.3. 3a3HauyeHl BUIIE OCOOJIMBOCTI KAaTeropiaJibHOro CTaTycy aHrmicekux @I
3HaXOJATh CBOE BIIOOPAKEHHS MPH MEePEKIIail [IUX OJUHUIIL YKPATHCHKOIO MOBOIO.
Oco0OmuBO 1€  cTOCyeThCs  mepenadl  aHriidcbkux @I°  yKpaiHCBKUMH
npedikcanbaumu  giecnoBamu  (mam IIJ[), OCKUIbKM, HE3Ba)kalouM Ha pI3HUN
MOpGOJOTIYHUN CKJIaJ OJWHHUIIb, IO Hapas3l 3I1CTaBISIOTHCI, MOXYTh OyTH
OJIHAKOBO 1THTEPIPETOBaHI SIK «caTemiTu» (3a Tepminoiorieto L. Talmy [3]), To6TO
Takli €JIEMEHTH B OMNHUCl Aii, SKi BKa3ylOTh, Hacamrmepen, Ha 11 TpPOCTOPOBI
XapaKTEPUCTHUKH, 1 BAKOHYIOTH 1ICHTUYHY (DYHKIIIIO TIO BITHOIIICHHIO JI0 T1€CITIOBA —
MOAU(IKYIOTh HOTO 3HAYCHHS.



2. Oco0smBocTi nepenaui @I'-out ykpaiHCbK010 MOBOIO

2.1. Y pe3ynbrati aHamizy ocobauBoctel nepexinany ®I'-out (845 omHo3HAUHMX
®dI'-out abo koxxkHoro JICB 6araroznaunux ®I'-out) Oyio BUILIEHO JIBa OCHOBHHUX
crocoOM mepenadi MX OJWHHUIL YKPAiHCHKOIO MOBOK — MOPQOJIOTIYHUN 1
CUHTAaKCUYHUM, SKi, TaK camMoO, CBIlYaTh MPO HASBHICTh YITKOI KOpEJsAIii MIXK
nepekyaiaibkuMu - ocoonmuBocTsiMu  PI-out Ta iXHIMH  JepuBaIliiHUMH 1
CEMaHTUYHUMU XapaKTEPUCTUKAMH.

2.2. Mopdonoriuaum crnocobom (676 omunuub, 80%), TOOTO 3a JOMOMOTOIO
nepeBaXHo TpediKCATbHUX Mi€CTiB mepeknagaroTees @PI-out, mo wmaroTh
JepUBAIliiHAN cTaTyC 1 (QYHKIIOHYIOTh SIK CKJIaJeHi/aHamiThHaHi giecioBa. Cepen
YKpaTHChKUX TpediKcaabHUX MI€CTIB, SKI MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHUCA WIpU
nepekiani OI'-out, Oymo BuokpeMieHo aiecioBa 3 11 HacTynHuMH nipedikcaMu:
8u-, pos-, 8io-, 3a-, 3-, C-, npu-, 0-, no-, Npo-, nio-, HAUOUTBIIIOK MPOTYKTUBHICTIO
cepell SIKUX B1JI3HAYAIOThCS JII€CIOBa 3 npedikcaMu su-, pos-i 6i0- (Hamp.: to creep
out — eunoezamu, to spread out — pesxooumucs (Hamp., npo Jrozaei); to cull out —
8ioopaxogyeamu 1 T.1.). JJoMiHyBaHHS 1IbOTO CHOCOOY MEPEKIaay MiATBEPIKYE
Te3y Mpo Te, 110, HE3BaXKAlOYM Ha Pi3HY MOP(OJOTiYyHY CTPYKTYpY MOB, Kl
npeACTaBisAOTh, aHrmiceki ®I' @ ykpainebki IIJ[, 111 OJMHMIN BOJIOIIIOTH
MOAIOHUMU JEPUBAIIIMHUMUA 1 CEMAaHTUYHUMU MOXJIMBOCTSIMH — Haumepiie,
130MOpP(HOI0 BIACTUBICTIO MOCTIO3UTHBA 1 Mpedikca B iXHbOMY CKJIa/l MEBHUM
YUHOM MOJM(DIKyBaTH BUXIAHY JIECTIBHY OCHOBY. 3 1HIIOr0 OOKy, Taka 3HayHa
KUIBKICTh ~ TpeQiKCiB, SKI MOXYTb BHCTYIIaTH BIJINOBIJHUKAMU OJHOTO
noctrno3utuBHOoro  kommnoHeHnta (IIK-out), mnocaiIoBHO MATBEPIKYE Ha
CJIIOBOTBIPHOMY PIBHI CUHTETU3M YKpPaiHCbKOI MOBH, a TaKOX BEIUKY CXHJIbHICTb
aHTJIICHKOI MOBH JI0 MOJIiceMii Ta €EKOHOMIi MOBHHUX 3aCO0IB.

2.3. Cunrakcuunuii crioci6 nepekiany ®I'-out (169 ogunuie, 20%) 3a 101IOMOroI0
CJIOBOCIIONIYYEHb 3aCTOCOBYETHCS y BHIaaKax, kKo DI posrimsamarorbes sk
CJIOBOCIIOJIYY€HHSI, B SKHX TIIOCTIIO3UTUB BHSBISE SICKPABO  BUPAKEHY
MPUCIIBHUKOBY mpupoay (auB. 1.2.), a TakoX KOJU B CEMAHTHUIIl BUXIJHOTO
Jl€CIIOBA MICTSATBCS JOJIATKOBI CeMH ajBepOiaJbHOr0 abo KBali(ikaTUBHOTO
xXapakTepy, Hamp.: to freeze out — BMupaTu Bij X050y, to cry OUt — BUCIIOBIIOBATH
CUJIBHUH IIPOTECT.
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